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Developing “Intercultural Communicative Competence” in Foreign Language
Activities at Elementary Schools

— Children’s Stories Used as Teaching Materials —
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Abstruct : This paper focuses on how to develop Byram’s “Intercultural Communicative
Competence” (ICC) in foreign language activities through the utilization of children’s
stories as teaching materials. Cultural understanding has been discussed through communicative
competence in foreign language teaching and this paper considers ICC'’s three factors (“attitude,”
“knowledge,” and “skill”) to gain a better understanding of communication and intercultural
competence. Elementary school curriculum guidelines specify that teachers need to give
sufficient consideration to foster pupils’ “positive attitudes” toward communication in a second
language. This paper therefore attempts to assess the approach in relation to children’s
stories which have been adopted in foreign language/English activities since education for
international understanding started in Japan. Although they may appear unsuitable as teaching
materials for ICC, teaching reading develops favorable relations between ICC and children’s
stories. Adapting Burwitz-Melzer’s approach (2001) of applied literary receptionist theory, the author
reconstructs the list of how to adopt children’s stories, and shows an example of English language
activities using Swimmy written by Leo Leonni.
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1. BXROEFESRYE L FBIREEHEORNLIEH
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EHITb R FR] TEPEMAIN TV D, E I,
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Bachman & Palmer (1996) 7 & O F% H Wi,
I3a=F—Yarigho—#Be L ToRILAF
DEHEOHEHR, BRyfbaiazr—ya vopHEnr
bR AR L #F G (e.g. Hall & Whyte, 1960) %
WRENTE 2o ZOBEMAETByram (1997) o [ 4
YAbM a3 2 =4 — 3 viE)H (ICC= Intercultural
Communicative Competence) ] 25 EH # i UN T 5,
ZZT, AETIE, BEULEHEBT S [He] &Y

Wi s 72012, [REMa I ==r—3 3 Vil
2o

Byrami, A EFEHECwHLEIONTE /a3 2=
F—3a Vg R 5L L, [RXl
Wasa=r—varvih) 2MELL HOZH
Vo Z2I) FLADTERD H, Byram® [F3CALR 2
Ia=F—varvighl i BMZEESZ (Council of
Europe) ®CEFR (=Common European Framework
of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment, I —H vV ESIEMR) ICHETA 2 &
t% o7, CEFRIZ, S#fa3a=r—Ya YO
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Byram (1997) 12X % &, AL IC 022 7% g
R 2 HEFEIZ, T3 1) BE (Attitudes),
2) % (knowledge) 3) Hifg (skills) T b,
1 TEDOBHEMEDIIR I NS,

Skills
interpret and relate
(savoir comprendre)
Knowledge Education Attitudes
of self and other; political education relativising self
of interaction: critical cultural awareness valuing other
individual and societal (savoir s'engager) (savoir étre)
(savirs)

Skills
discover and/or interact
(saooir apprendre/faire)

1. Factors in intercultural communication
(Byram, 1991, p. 34» 5 D ik#E)
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3) Hife (Skills)
1 ClEHEBIZ2HAICK SN TS, LB,

101



51EHEE, BEEEZZTLHEN, B4 30z HR
L, BL50HEEHREL, BESTLHETDH 5.
2HHIE, #FrLvamkz o, BEAMOmAGEE
B B A HRETH %0

NSO IEBEPMENAEATHETIVA, 22T
WBRE R II2a=r—2 a3 Vigh] Th b,
C ORI EAEFREE O HEIZHES LAebE s L, 4t
EFRGEICIE L) BEICHENEZKL I L b, #
ALEBET B 720D 2) HAikE 3) Hagd, HHEEE
WETEA% 0 LHMimTE N, FERTORENIC
BRDIITTHLKETIE, TR aI2=r—
A VBN BT BRI B AoV TG
%

3. [EXMEEAI 2= —2 a2 EEHN] BERDESD

ICEHEEFERTIER

Hifi Tl <7z TRfEMaI 2= —va Vi
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HSHERRGENC BT, HEah 2 LT [5R3Lia
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M E %501, HEEOWEMHE (Eifz T 2%
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WL RO TH Wil DR E DAY A
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Burwits-Melzer (2001) 1%, = %& # &% (literary
receptionist theory) 23k2 &, EFL (English as a
foreign language) £ LTD FA v OIEFEZEIZBIT
5 [Rftal 2= —va Vil ORZsICEDY
MLA T, 2L, 1980FEMRII KA YDA —H—
(1980) 7 A1) /1 ®Fish (1982) ¥R L THHE S
N7zt OGP (reader-response theory) T 1,
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Iashr—Ya Vil IZOoOWTONRE - i 2 A
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1) HREIZBUTBNEO A ERERET 5
2) HGEOLY NS 5

3) HEHORIALE OG- - BEF - WA REET S
4) HEHOBHAMICOWTORME LT
5) HEEOHE ZMERL, ThEzlELE)

F91) T, BEIMEOLR - SEENERIX
%2 5N5 &) ICHMAREL, 2) TIEHES
DG N OV, REZ2 B’ T %, 3) T
XEIG A OBREE OP&R, 4) ITBWTEHA
WML TED L) AR 72D E > T 5
HEhERHFEERBI TN S, kD 5) TlE, HGz L
DI ICHF L2002 MOREIZHA>TH 5 H 729
2, B D ICHEFEORE ZER L THRET 5, €O
fe & OMEZFERL, BREHRTLZ LT, RHEFEL
Tala=hr—varxtb,

KA MOERIBNT, FEFEEECHEE SN
5 IREE & £ T4 S “happy, sad, hungry, angry, and
ete” X, WHEICHELRAFZMALT, BHAMOIR
WE RS 2 HEENEZ N, 72, [Hfbia
Ia=r—Yaviklil &, EEHEL W) ESHEERD K
LA LARLEET A LT, EiEICHLEEW
MEFEEEIO HI D ER T 5. LA LAEYFD, FFK
DIFEHE HSTRHERDUCD L 2205, HEFHONEH
i G855 N DR B35 NI o PR D BifiRSE) %
PFHEDOARTIT) S L3RR L WIEALH, 22T, &
Whholx, MR OMBETH S, FFIZ, EFHET
T AHEEZMAL, Lil5) ZBERERIETITH &
WS E ) LTHLEII R D.Z 2T, KETHA,
INFRL 2 A O BEREERE O BIEH) 12HiR S
NTOWBENERIBER [A A4 I — | OWFEF % F}E
B OHM E LTIY LIPS EEED T, LR
B HEEEOWE MY A b OB % BT 5.

V. ## &L TOSwimmy

1. SwimmyDIBE & EERHE
FATHIR L7255 E ) A M2 MH T —flE L

T, Leo Leonni®Swimmy% Z DM & LTI LI
5o EIFEIEE TR A BIFRRHE T H LTV 525,
FHMOWFRICEHER TS &, NERRGETHATEZ)
BRENPLZ W IR EN D, Swimmyld, “he,
“his brother and sister,” “they” MM &, PFENIC
B L 3 AMOFE D) FoM K0 5 Wk s #1775
bo Tz, BEEFHENZA I—ICOMEFA SN TV
RS, FEDVPAA I —OHEBEITED X ) IRk I
TWEETH B,

WikiE, —ILoNSRBVHAAL I —-DfAD» 5
Bt b, HHH, BEx I~ adtReoTE
T (“One bad day a tuna fish, swift, fierce and very
hungry, came darting through the waves.”), 3 ¥
VAL I -PAHORNEDEBIZAERLNTL E
Vo ZDH%, AL I—RBELAILINLEDLSD (“He
was scared, lonely and very sad.”), L Wil
T I7rRUT A=Y ERES 2 LT, M
(ZroTwls ZLT, HOEZoLK ) BRVED
W7o b a2 RO, ) L6 HGbIdAEHIT
L0 %%z 5 (“Swimmy thought and thought and
thought.”)o AALDFELLEFH I L, T xHN
ZWZEERPED, BufiAf I —2HII%S (‘[He
[Swimmy] said, T1l be the eye. ") Z LT, K&7Z%f
ZEVWRDLEWVWIEETH S,

PEEFRBUTIE, SHERERGRE) T X KA S B IEE R
(red, black, happy, hungry, sad), WB#IZ& > THE
b D% FT 45 (brother, sister, fish, mussel shell,
rainbow, lobster, seaweed, eel, sea anemone) A%5 &
N5, 72, “Let’s go and swim and play and SEE
things!"SF OEHFG L, £ OEFHERI Z FIHIGH) I
HAAND DDBWENEZTEA Do LIz > T, §T
IZHFATWSLHEERKIZ, A4 I -1l - 725450 T
HECTEXLHEFEHETOD S,

2. EBB

Swimmy\Z\%, Jl 7z X 5 \CHHEFERRE) T X < fi
H 3N 2 HEEREFRRIH D EO 5N TWE, 20
Hahix MECRRAEFGEHY A MIh->T, Lok
I G D B W ELE L0

G NERES - 6 4R

HEL: A4 3= =7 ulRt e AFFH 2 8% L
T, BXLiconwT#2 5%,

e fif  NFR2EETHEE L [ZA4 3 =] OB
FROWHYT, Z2ORBIZ, SwimmyllHTL 5
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F—TU— FERDEHFOBREZ L THBNT
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1) HEFEIZBT BHEO LW ERZIFET 5
BIZIE, AA I =&\ AR D H % Swimmy
EVI)FENSER Do FHGFEswim [k <1 IZHIR
TEEHTHEZ L atfild 5,
2) HEEOBY; N W& BT 5
FHEREH N O RITE 2 HR L %055,
HAERPIEIRTE 5 X9 RIGEHPLHEESLH.
CTIE, WREOEKRE ISER 2RSS, &
AL I =D ANEFobIl o720, Af3I—
B EARIMEDEIZHE ) DB, Wikt Thwv
b ER S TAA I —ZEALREERELD
MPEEWFETHDZ 5 LRETRETH 5,
3) HEHORALH O - BRI EREET S
SIHHN, [RXEHII2=r— 3 viEl]
WK RAEEL b0 BRFOREIIBIT S [ A
AI-tFvolHizb N ~vrul Bk
OBPIIBITSE A4 I —thvwaofiizt 3t
<7 u] OWRBHOIY LT Ve BEWIED L)
BAHIH Y, BEERDHLO0DBROT S LI %
WAL EN L, BHEIZE > TAL I =37 u)s
EDIIBRRBFL RO RFETERIT 5, Bz
1£, “How would Swimmy feel in this situation? Is
Swimmy hungry, sad, lonely, happy, or angry?'7
ELHVRF 78T, R DY Oz % M 4 12K
LT, ZOREMALZDS, X7 TR HE &
JITLTh I, Z2TiE, BEOAMAZREELKR
FIZL v
4) BEIEOEG AN OWTORMEZ LT 5
HESARZ G A, “What do you think about
him?” & Z 4 I =37 0iZ2VnTERXTHH
Vo ZITARNFHIILT, AL I—fF—1L~
FuEF—silh), AL I-BFEARRKED
M XTBRBEARRFELPEERLEHITT
bho TLT, F—ADPZUTFOHRERMLT, B
HOORFLEHND L) ICHRET 5.2 2T,
Ao TV B EHERITHIORF DL EZET I &N
KYTHB. BMIICHESTE LX) ICHET %
720, TZEHAREICR->TLE-TO 0 E DA
W25 9,
5) HWEiofE ZER L, ThE LAY
izt & 2 RFHTIER L, JELAY, KH
EPTTHEERICLTH L wWESLS, LaL, 7
FADRRIC & > Tld, ZOMEEIEETITH S
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EDHEEL W20, AT %8 O R E R O IR
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HAFET—EFE LT arEEZHHTE, Zh
IR, BIZOVWTE R, RiEFBIICA
% ENTE DI ONE R EREGE)T1T ) BRI,
WS [MEREZE L TR M5b] 2 Ei2dh b,

3. EBOFHE

VLT O ER T & TS 5 720 O 314l 25 3 % B i3
FoTWLRETH D, REFOFHTIIE, FEARMIZ3
BEOWEH) A ML —HT L0, Thud TR
bW Ia=r—a vigl)] OREkEHREICET %
FHEEICO 2 h %, LA L, BEICHETL2EHANE
FNTWARNI Ens, HFFHHY A MOHEEZ $ L
WHLDELT, 3Ia=r—a T SHEE
M3 2HH (DRI zvwiw) JEEL 8L
72, @RTIT—=2HDAI 2=l — a VIEBINOR
DHADRERTPHICHZ THA R Y) ZBIML%L
TIE % 5%\,

V. HUIC

AR, HAOEBRIBGEE OREH, S, SHERES
BT [RBftaIa=r—a Yighl 2w
MK T 2 0% BRBI 2R LB LERTLILE
HiYE L7ze ZOHBHBLE LT, HEifiofEE AN
FIGHY A N EWEHBI IR L722s, S 5%ILEHilE H
W L COGRIPLEZ L EZ TnD, Tz, KMt
)T, HAEZHWTT IR IEH 2 HET 5
VERPHTETW S, 2F ), SAEFEHGB) CEE L
7ZVEENIC X 5T, MR & oD MEVEDTE D T
RESNLZLIZGDEDITTHDL.ENHEHE LT,
[Ryftfas o=y —Ya vl 2&03%E
FED AR R ZOMER, B X OWHEFEGB CHK T
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